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{0

A2 Aol EA)etA] etk AT dolol A 9o ze] medo] FfolA
7V oot Be Wy ek S melslH doinl 7ol F94do] Atk
T371HE0] SlFololA g=0](28.5%) Kb g=ololA el=o] MY (71.5%)
S o o] Fggithe AAXN2007: 799 AT A E o] FeAS

2% % gk

o o

EG QA gee] AHoR B MY aREE A gt
H2o] Ao AEdn g AANGe] B AF 259 ZAEUES
WY o] L A5 ARIS Rk 5 9 Bolck meh Y 57
AEA 2%% W Wl driehe 1 ool Welel g} welst 2t
o) Aol WEE TR AL 47 we dolh

B ATE F 45 AT BAS el 99 WA 2 978 5
449 B3 G, e AR, Ao ool B AR =9 F A
Atk oz S MAgASe]l 443 N QRIS BAFeRA
FATAA 7 RS A etk o8 wgon I 44 2
o B ANVES E5

e B H2E HAIAQ FHe AFdthe AN 1 F84
Foll= EotaL, o gojub ool g HEek gyt o] Foixl ut gitk
(Marco 2007; Mossop 2011: 116; Shih 2006: 295). <¥ 1>& S A sk
go7h duht thekekA] HolErh

olg]gt o5& 79| theket S Wit F4EAI(QC-ing, quality
control) & ‘7rre] EA 3 #d glom, AT 9]7|(cross-reading), EFSl 74
(other revision), A7} 4(self-revision)= ‘7H4=e] FA, 719 ol|ti®(copy
editing), | HAF(stylistic editing), T2 X (structural editing), W& HF
(content editing)> & A+ FQ7} obe A iy & vt o=
3 & 7 e vie o 2t

AR, A5 APINE FAE 27 WA} B3t D Ao PR,



TP R TP BTG PP LR BB 0 Y w9

Aze WYstelld ah 42 A3k 2t Aol dieiMe oY ke
(Breedveld 2002; Shih 2006)°] ¥17+3F v} )
SEARE W WPED}“ A FaE s Bl o frof TR W
93 ARl E Eeta, B HS WA K3t
tﬂ E(Brunette & Robert 2016: 324)= 2
S8 Algehe g ol9fdl|, AR AiolM TR A& At o 2t
o thal ¢ \%—E— %917} Zdosttke s A vk ok SdiellA e o]

=
s
i
K7
i rlr

(B 1) &8 x&sk= 0f2] S0i15

copy editing, stylistic editing, structural

=A
editing, other revision E(Mossop 2011)

cross-reading, checking, re-reading,

el .
proofing, reviewing, QC-ing PH(Martin 2007)

revision reciproque, interrevision, validation,

. .. ZHE(Robert 2008: 7)
editing, revising

review, re-reading, checking, cross-reading,

=A
proof-reading, review, quality control B(Mossop 2014)

editing, checking, proofreading #-&(Leong 2011)
editing 2ZT}7](Schjdldager 2008)
révision linguistique 2}3 2~(Lachance 2007)
T12F8H Graham, 1989);
checking (Ko, 2011);

AHF - B 2l2(Samuelsson-Brown, 2004)

B =4 = (Breedveld, 2002);
A](Shih, 2006)

revision, self-revision

£, 24 e 7.&491 vg%u}ﬂw e, <
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Folt}h, Mate} 25t oA S deled £ Qi) o uf Hoake 7k o
Ao gsted e ARk dofishl HtkLeong 2011: 126-130). Z5A7}
= il = A7F obd o olgjgt FA= o AR
AE 92ES AL o]9]e] Algte] BRIs|A FAsta dHEAIT]7] 9
ok 7+e] B EZ(Schjoldager, Rasmussen & Thomsen 2008: 803)%} 713
T2 232 op|d 5 e Aot} 7 Yk BHd slo|=alelo] dg
3k o] o] thKo 2011: 126).

AR, 2445 ] tekd e wed o 14 Ane] AR 9E
71%0] F st} dF-2(House 2001: 247-248)= H#AAoln] F3
H7E g A H T H(response-based approach) .2 H]H5IH A
B20l MY v 2dS AAsIgh e Hd et BEE AR
Q1 vKChesterman 2000), ¥} 7hpel] Slo] A& gHushy] fJairle
oA 71Fe] oid, A% 7k 7S nhEsoR Shth(Reiss 2000: 4).

ME
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T,

2
o
I

lo
>1\l r
&

by
I

By e
(MY
E ¥o

o

],

o
R

ol
-

ir = 12 rff
4
2
o
2

jies

3. 35 A%

Al tigh A7 WA ol9fe] HE g EofddldR o] FolA sttt
22719 AdE ZHESK(writing studies)©] WA olth 2HEeollA =ojs= A
Aol "~ 2P S A8 (translation studies)Z} FAFSE Hol Tt
(Brunette & Robert 2016: 324). A= 2227 SAE 718, 24, HE
o] Al @A 2 F-E-35=H|(Hayes, Flower, Schriver, Stratman & Carey 1987), ¥
o 9A] 7]¥(orientation), H(drafting), 7 (revision)?] HAE A= &
oA o]¢} frAlsITH(Jakobsen 2002).

22719 M9 5 A H2ES FAEshke e A xF
= & g Uk AR Aol Ashe Hl2Es AE tEanh 22719 2
Fore A2 g2Erte] HE Q] B, Wo] fpdle B °AE 2
ek 1 93 8xE g Slgit,

42 gl mEo] 7R Hba) e BAY E(Bisailon 2007: 302-303)2] AR 7=
Z

4

2
b=
b=

[¢]




TP R BIY PP YPGB 0 Y s

L

e g Ak olof] mEm ks WA 92ES ¢li(reading, R) #A1E £2

&ll(detection, D), % SHchecking, C) F THA] $1+= 24 (reading, R)= AXITh

&7IR) — &4 EAD) — FH(©) — A7IR)

< Uzt dHYgAET HE 4]

ot oz e 5 oloh 22719 135t 4
=3 2Rl Hel, M| e

ol 7Fest] wEeld

F2 A 7K BAlE e 445

AreA me 934 giEg gz 734X,

u
e
=,
2
a2
o
o
&

ot
=)
rir
i
=
1T,
I »
ME
o,

o
)
[
[
1o
rj{
St
4
2,
=)
I
5
5
flo

wrebA WY 2 B dig =0
A7 (1) Hf g2ER ¢u &
(2) xS 93 Y B} B3 HAE Z FolE WA glojof s=A, (3)
FolE sllor sheA] e 3| otk 3=A](Mossop 2011)0|t}. o]of m
g AT § e g Z2AAE o9 ZTHRobert 2014: 9).

A TT 97] — 4%
B. TT ¢17] — (28 Al ST ¢7)) — &%

C. TT ¢}7] — % — ST/TT Hlas 7] — (%)

D. ST/TT vlwshy ¢7] — 4

E. ST/TT Hlwshq 971 — 4 — TT 971 — (%)

F. ST ¢|7] — ST/IT Wlushy ¢7] — 4 — TT 7] — (%)
G. ST &71 — TT &7l — % — STTT Hluws ¢7] — (%)




o,
rr

2] Mgl =" vk 9t} 22keKGraham 1989), Z(Gile

A, Bsh o] 93 HAES HSA 93 BE 92E2 94 g v
=
o 9 Gxede) U glo] HE HiERS Fush grehe 3

{0, @

fd
Kl
T
I >
m
et
re
2
o,
o
=2
lo,
N
N
o
U
3
)
lo
3\2
M

2006, 2007), %
grE0) E4E 2 4 9

(¢}
24 o7& st Mossop 2011).

A TT &7 — 4%

B. TT ¢7] — (28 Al ST ¢7)) — &%

A ~Eof tfdt S 2 (Mossop 2011) <]
o] 9ltHHorgueling & Brunette 1998: 40;

8). o8] FdoA St T oAt E Aldst=
CE AA8l= AL o|Hgh o]+ wjiZo]thHine 2003; Rochard 1999; Robert
2008 AQ1-8).

3.2 0|z2iofz

W g wst o] BUddelgse] AP B JAAE oIF
Qolgss A AAe olFAoldst U HiEd BE HiE 3 T
A WA | FEE 4 o




o T AR ROl St A T YA T) Tk B0 Zao2 o W (53

£ e S8 (coherence)oll, T2 YA HAES} Hx HAES o
7 ol T NE S goldlsy 24S Fojof sttt At

C. TT &7 — % — STTT vlwaly ¢7] — (%)

4, 9 g2E9l B HAES Hlws] Ya 535 oledol s &
dAdAdo S Aldste WHolth Alo]A(Sager 1994)= E9F 2o] F @A
A A, F Afelle 9 g2EQ vwsi 53 92EE ¢u v
Ex g ~ERE ol WS 3K Robert & Van Waes 2014: 307). Z<A}
Hersts BgAA qnlE MR Zako] Utk o]9 o] A gAEQ
23 d2EQ vl 9715 WA dof dthMossop 2011). EE ¢1& HAE9]
AT oE cot Hﬁ‘ﬂ—t— 74574 Bed|, ZH E(Robert 2008: 13)0] wEd

CHUT+= EE AA8t= o 2},

Hu
A
3

E. ST/TT vlwahy ¢l7] — 4 — TT 87| — (%)

EnEAE o AR TAEY §840 7 Kol 7h4 uha
3o

T Zopy] Y5 Do} vhx 2 @ eel o] |
EXRE 43 v $Hshe A B4 3% Bl g A3 dxdelt

D. ST/TT ®lwatH 8)7] — 73

AR, QHEXES 7P WA ¢ fepshe WAolth 2393t Fad
E(Horgueling & Brunette 1998: 39)= UNHA 02 Fr} o] dAQl b4 12
olgfa AWdth X7 ZHE(Robert 2008: 13)& A T 97 9
Efts gle WA Aol AEiEs} SHEAES v 7k & v
7h Bow, 93 g2ES s e dd g2E A

We g o|Bo] 9e i REAoz 93 B AENS olchy Au

F. ST ¢7] — ST/TT Hlwsly ¢7] — 4 — TT 871 — (%)



AHY2ES WA gle E o B2 gt oAE 91 92E 53
e, gt 2 uE A3 G o

A AR HAE e o .94
£ UA 9t P9t ol 14 P MR zold] gethn A9 AT E A
Haka ek F, G U A4S Alzte] Bl %857] ulEolchBrunett,

Gagon & Hine 2005: 43).

4 A5 g

4.1 57}
Al

PA+= F= 7k o3 FAl, 23X~ T 384 B, "HAEA,
A AR FE Ol 7R E WY A e R =9dl stk o] & 7P Bol
AEE A& S7tolth ol YAl Y 2EQ ou|E Hge] HEgeA]

T | 93 grEde] T GAHAEAE Bt} o) 22 F
7} 52 9 "g2Ed ggk A4S AAE] A &4 (accuracy)’ (Mossop 2011:
55; Schjoldager et al. 2008: 803), ‘¢+4/d(completeness)’(Mossop 2011: 55)3}
2L golEo] ALEEJTKGile 1995; Reiss 2000). 3--2~(House 1977)E ©|¥

N

¢

gk oA @[S g Q Fovertly erroneous error)’ % 3T

BA01)E T M9E W82 =2l(logic) 9t AH(fact)S Eldlo atct
3 AR 53X gaEl SIS A A Es|of dtka & Zlolth
2ZT}7 9|(Schjoldager et al. 2008: 803-806)= FEE| AL} LAAE) &, &
HAo] Aojd RES ZHeap) AAsjol gtk A &gk Yol &S 7+
T8 wol= 7| FHol| Fetshs YERAA ofF =gk msor drtn 3
&t

=

SA|RE o]} x| 5= o)A% Stk H]H Y E(Bisailon 2007: 296-300)2 %

c
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4.2 0f=let 24

o3 9A o] EdelA AFEE A5 tidelth ol o3 AE(word
choice)’, “©1%(lexis)’ S22 b, o]F] HAeo] AN S Adkslr] g A
A9l 7|Fo Ry A3t AE-8oi(sub-language)e] AHE(Mossop 2011), ‘T&
A 8o Zul2 AME(idiom, idiomaticity)’(Mossop 2011; Chakhachiro 2005),
‘2Bl oFele AYdE e oF AR of%formality)’(Chakhachiro
2005) 5ol A=A

A QA A dde® o) EddAM AAlsta glovk, EAl9] AAd s
wsl7] A 715 A th2A] AATE 2ol (Reiss 20000 TS
A AL S GRlsfok gtk o, o)k FAs FAA Ao T|ES
AAEAE 2okt 24742 Z(Chakhachiro 2005)E HY® HAES] Fi4l&=
o vge] Fo WAl A, Heaks <EaE Eslol At AP
2 A= EA] lsol arta Ak B4 (Mossop 2011) 4|7} &l
2o Aol rhu Fgrh. AETHA 9f(Schjoldager et al. 2008: 806)=
=2 18] WE "92EQ FAE felsh 4% dh=(amelioration) 5 7
T HlA FAE Aoz WAAY BAES FY T itk AW
o} o] 3F 2L =9 WY gl BAE sl F2, Sxbd wet A
Aoln, At ol 4 4 Ak £ Zlojrh ol wi wlAY
(Bisailon 2007: 296-300)= ‘A& ZAle (ZAl) 7HdskAl dethy A
S 7 gl Al Al

A7} At B FES vl Hjg) et Ao AFAdS

2k, TAE ot g thellA Al

i

o

d

==

e e

She e A7 ER EAGE 2 5 Uk A ATk A 25 e o]
o 2ol Rk B WD AT THAT U, PEAS 9N BAE 25

R84 =2 =
skl glol AR e Az 42U Aestn 9 shsgel Uek
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o2 ”4740}04 oA ¥Hiete HgstE = 5
9=d 7s, & éiiioﬂ Fiele WMol gdesfof dve S et
H 24 (Mossop 2011) ‘&%= 005)
£ ‘HAES 7] F(tenor) T 22 015 ARSITH

3 Ho] Zxjel] AFelAl e AeA] Glefor e = AP
(tailoring)’(Mossop 2011), ‘=A}2] 8|74 x] 4] (presupposition)’(Chakhachiro 2005),
‘EZAkole] A% ¥ &7J(communicational conception)’(Bisailon 2007) 2.2 AT
et

T3 Mdo] YA doje} B o] 7+ E3AE 123 =R(Schjoldager et
al. 2008), ¥H gx &= | oAl 223 =R (rewriting)
(Chakhachiro 2005) SA] <27} &elg Atk &-2(House 1977)= ©]
2% B3 Aol AREESHA VA E vhetA] kel B 0/E e 2
F(covertly erroneous error)’ % 3t

Yoy} A2 BAS Eg] Foljzl dAEQ] 22 Ashd wel dAEQ] ¥

1‘
2
ot
o,
=
=
=)
=
R
A
N
N
-
)
i
@
=
3
=,
3
)

O~0™1 171, 1 Jis
&)(convention), =312 o] I o]zjdt QAE 7to] A5 AE-S vt Hd

Hhedgl =] of F Egt 7H4=9] d}/do]th(Schjoldager et al. 2008: 807).

4.4 =3 U HAEN

92BN SHoA HAH B9 A3 A4S AT o Zlaljop &
AFgro 2 2}7}2] Z(Chakhachiro 2005: 234-237)& ‘%74 7t 914(smoothness)’
‘A TZ(thematic structure)’, A T-3(subordination, coordination)’, ‘&34
(cohesion)’, ‘FA|o] WA (topic shift) 5= AEs|oF st At d 71z
7} ojn| YAl AGA Fake A=A AHete AATTEHY 88 A
g 710t
o] && % :r“é WS FEA gl B "HAES ofn|g} 7=
= T BT

olfre =Y = 4



THH T R Tl T T TR P T e ES R o ¥R g5

oTE &

& oj3] 574 Fol Wl We Wslel MRS Fue] MEYs B, gaE
He n)d) Peka Fgeks B Be ko] B 4, 5 A4S RS
W ot 44 Hrke MY BAGA o B 78 J1Sclol & RO B
= Aol BPE & ok

Ho
Aol 2|9 FAolmg Fr tid :
2011)2 25 Al ¥ (mechanics)’©] H A FRlgof drka AL, 27t
2] 2(Chakhachiro 2005: 234-237)% ‘%9 (grammar),” “5AF 5% (syntactic
complexity) = 7Haflof ghthal A glch H]A|Y (Bisailon 2007: 296-300) &

Al B cBAL 20, <9lo]d #3Y(linguistic convention)’ = EHolsfjof ditiw

oMY BY 4N WMGE GAES PSR F4F arolnt 5 opge
o

A1 gict.
Wi, ZeAE #2413 AEE gRlallor & oS A e 24
(Mossop  2011)e|tf. &  “Ho]A] #o]o}3-(page layout), ‘&zt #HF

(typography)’, “¥-4] 3] %4 (organization)” HA] 74 5o LA Th.

5. B4 T WjsAe 44

5.1 HOIE

w A7 o IR e AdE deteb] ffe MEATE B
ool g 7] M B e A Aol S22 Ul A A 1A
Al Zled A Aak 3 dE BRI MEA EF Z2AEC i
2 AIAE dolHz AR ol fre T

49 ZrAES I dZd Folslr] fsire FAF FEY v,
T oy SHolA BFAVE A7 V1SS FFAACK It wE ME
il 2 AR ARHNEE ol %
o] 71l Feke dAYE dSdh =l Mgat

1]
2
2
X
ne
o
n
N
o)
o

¢
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7 che] T v 2
A Ao, Wael o] PRA, FAH, 484 YiEY BYS BT 2
F3 gtk B A AP ol Bk JRE AFHEE FRA, B
B BoA 547 A 0 dwe Eadeln, BuAd U B4z}
RS ARATH Foln A eAolrh, oY ZzAE W de u A
W ohlel BE dojdie] SAE Weld Bakkel W9 F U nelst S
wojof @t} webq GAALAS] 7148 14 Ak ojsh o] wedd B
o) Tl Zue] U@ nelS Bad Aoln, Ak A5l Axs g
& BagroRA o g ANES B2 5 92 Ao Bugr

R0 AT e TRAEs dEol B8 93 Ui gol, F3,
Q¥ole] A ddolz Weshe ZeAEdth golt Fols diold w3
970 dlofel FFoish QojH, Baha Aolst F Ao APRE B,
DF WAL 45 QA 45 US B dofol el AR @
k. AT o] E=RANE B A9 AF Aol FoiT FH o= T W
Qartel B AR B A5 IS Aslugi.

<E 1> 43 ) Aesle] 44 A BelF WG o AR
wedE 2R AR drPe 34 We 39 3 44 el e
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oTE &

(£ 2) = HA3lAle 2 HA

44 L& A B c D

H (Translation)
o
o

AF X7 2% (Checking)/?| A % 578 (Post-editing)

0|5 A0 Zt+ (Editing/Revision) (1}

oe e
[coX— L1

THUQ10] ZH 4 (Editing/Review)

o®

(o~ eoh{co

H[3Z} Z4=(Third-party Review)
(

Formatting & Compilation)

tu
12
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& Z ZE(Post-project Review)

ANE A5 Y F EREE mat Zlo] AAeln, & Ao ¢ Ao
2 242 o Aoz veth B 2E A} vaddolztdsl o)Fddelz
F 247 W o} MEFo RN AAY P} ol FIAES FHn 9
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o2 7)%3 dhl JFEAL cojAlElr] @ R Rl @iy e 424
ofz Anaiith Ak AAEL EAY Aol deiME dojgtH gojg AL
Sk a1l At
(E 4) 17 crolojzisol chet 2uf HtsiAle] 7|5
1 7t .
v Wge] A 9 5UA
ZA)E ngayE B LA}
dodoln AEE T FAL
Style: 18 9 74 Fo] BY=o] I=rP
o=l Glossary: 73 g1 A&at0=7P?
Az g0l F7AAE FFaier
golo] A BLHE fABINETR
g1 8] FE4
Y 2 28 25
2 Suggestion: F3o] o] WsLA] &3 7}EA ] EoT)
Grammar: 24, Hoj2r] 5 YA oR/+= =7l
alglolol tig dox A F4 A
Adsed xdE B3 FE ofn] A2
i olel 27 7% (B3], 9], ¥4 5 AE)
ddjzloln AdE %3 A}
A Bofol 2 B £, o, B 5 dojwl g%
*Jojulzl welrle] AR sAA, vaae] AFHAFE 5
F4%0= 17 o] 74}
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[Abstract]

Analysis of Korean Translation Agencies’ Revision Practices:

On Revision Parameters and Procedures

Park, Ji-young
(Ajou University)

Revision is one of the most important translation procedures, as it
determines the final quality of a translation. However, research on revision,
especially those exploring the actual revision practices, is limited. This study
analyzes Korean translation agencies’ revision practices by looking into the
information on revision in their tender offers for a translation project. The
research questions are as follow: At Korean translation agencies, who revises
translations?; In what procedures revision is implemented?; What are revision
parameters?

The results show that Korean translation agencies implement multi-phase
revision processes, during which bilingual Koreans and native speakers of
target languages collaborate. Bilingual revision precedes monolingual revision,
and both processes are implemented twice respectively. By comparing source
and target texts, Korean bilingual revisers check parameters, such as accuracy,
equivalence with source texts, use of terminologies, punctuation and document
formats, of which errors could be determined objectively. Monolingual
reviewers focus on formality, naturalness, grammar and readability, using their
insights as native speakers. Unlike the parameters for bilingual revision,
monolingual revision parameters might be corrected subjectively, hence revision

results could differ depending on revisers’ experiences and capabilities.
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